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Y cTaTTi npoaHanisaoBaHo 0cobnunBoCTi OPMYBaHHS NTEKCMKO-CEMaHTUYHOIO MoMs TEPMIHIB, MOB’'A3aHMX i3 6e3ninoT-
HUMK NiTanbHUMK anapatamu (BIJIA/UAV), Ta npoaHanizoBaHo crneuundiky ix nepeknagy 3 aHmiicbkoi MOBM Ha yKpa-
THCbKY B KOHTEKCTi (PyHKLiOHaniCTCbKuX Teopiii nepeknaay (Skopos-Teopist). 3aCTOCOBaHO CEMAaHTMKO-NONLOBUIA Nigxia,
KOMMOHEHTHMI aHani3 Ta NopiBHANbHO-NEpPeKNago3HaBYMin METOA Ha MaTtepiani aHrMOMOBHMX TEXHIYHKX cTaHaapTiB (FAA,
SO, EASA) Ta yKkpaiHOMOBHMX [Keper, BKMYaoun dparMeHTn iHCTpyKuUin BUpobHukiB (DJI, Autel Robotics, Parrot).
AHani3 nitepartypu cBig4MTb Npo Npobrnemun CTBOPEHHS rnocapiis, CTaHOBIEHHS aBiauiiHoT TepMiHonorii, TpaHcopmaLi
y TEXHIYHOMY nepeknagi Ta HeogHopigHOCTI eksiBaneHTiB UAV-TepmiHiB. 3apybixkHi 4OCnigKeHHS OOMOBHIOWTb Teope-
TUYHY 6a3y CEMaHTMKO-NOMLOBOrO Niaxoay. HaykoBa HOBM3HA Nonsirae B CUCTEMHOMY OMUCI NEKCUKO-CEMaHTUYHOTO Mo
BIMJA B yKpaiHOMOBHOMY KOHTEKCTI.

BuaineHo m'siTb NEKCUKO-CEMaHTUYHKX rpyn TEpMIHIB: TMN anapaTty (quadcopter, fixed-wing UAV), cuctema/nigcuctema
(autopilot, payload), dyHkuis/pexxum (surveillance mission, VTOL), xapaktepuctuka (endurance, range) Ta 3acTOCyBaHHS
(agricultural spraying, military reconnaissance). lNpoaHanizoBaHo Mmogeni nepeknaay (ekBiBaneHTHWUI, KanbKyBaHHS, TpaH-
cKpunuis/TpaHcniTepauis, onmcoBuii, KOMBIHOBaHWIA), TUNOBI TPYAHOLLi (Ge3eKBiBaneHTHICTb, CUHOHIMISI, BapiaTUBHICTb,
Hanpuknag: loitering munition — Gapaxytouunii 6oenpunac; swarm technology — poioBa TEXHOIOriA) Ta porb KOHTEKCTY
B 3abe3neyeHHi CeMaHTUYHOI TOYHOCTI i NOTiKO-KOMYHIKaTUBHOI CTPYKTYPU TEKCTY.

BucHoBkM: ykpaiHcbka TepmiHocucTema BIJTA nepebyBae Ha eTani akTMBHOMO CTAaHOBIEHHS!, XapakTEPU3YeETbCS Tep-
MIHOMOMYHOK KOHKYPEHLIiEl Ta BiOCYTHICTIO YHi(hikoBaHWX cTaHpapTis. lNepeknag Bumarae NoegHaHHSA MiHIBICTUYHOI,
TEXHIYHOI Ta CTaHAapTU3aLiiHOI KOMMETEHLin. 3anponoHOBaHO pekoMeHAaLlil LWOoAo CTBOPEHHS YHi(hikoBaHMX rnocapiis
Ha 6a3i [CTY, opieHTauii Ha KOHTEKCT i (hyHKLIit0 TepMiHa, BUKOPUCTAHHS NapanenbHUX mxepen Ta 3abe3neveHHs nocni-
[OOBHOCTI B JOKYMEHTI.

MepcnekTMBm: NOPIBHAMNBHWIA aHani3 3 iHWUMKM MoBaMu, po3pobka CAT-iHTerpoBaHux rnocapiis, yHigikaLis B 3aKOHO-
AaB4OMY Ta OCBITHBOMY KOHTEKCTI.

Knio4yoBi cnoBa: HaykoBO-TEXHIYHWUI nepeknag, 6e3ninotHui nitanbHuin anapart, BINJA, UAV, TepmiHonoris, nepe-
Knag, NeKCUKo-CeMaHTUYHe Norne, ekBiBaneHTHICTb, KarnbKyBaHHS, TpaHcniTepauis.

The article deals with the features of the formation of the lexical-semantic field of terms related to unmanned aerial
vehicles (UAVs), and analyzes the specifics of their translation from English into Ukrainian within the framework of func-
tionalist translation theories (Skopos theory). A semantic-field approach, component analysis, and comparative translation
studies method were applied to materials from English-language technical standards (FAA, ISO, EASA) and Ukrainian-lan-
guage sources, including excerpts from manufacturer instructions (DJI, Autel Robotics, Parrot). A review of the literature
highlights challenges in glossary development, the establishment of aviation terminology, transformations in technical
translation, and the heterogeneity of UAV term equivalents. Foreign studies complement the theoretical foundation of the
semantic-field approach. The scientific novelty lies in the systematic description of the UAV lexical-semantic field in the
Ukrainian-language context.

Five lexical-semantic term groups were identified: apparatus type (quadcopter, fixed-wing UAV), system/subsystem
(autopilot, payload), function/mode (surveillance mission, VTOL), characteristic (endurance, range), and application (agri-
cultural spraying, military reconnaissance). Translation models (equivalent, calque, transcription/transliteration, descrip-
tive, combined), typical difficulties (lack of equivalence, synonymy, variability, e.g., loitering munition — loitering ammunition;
swarm technology — swarm technology), and the role of context in ensuring semantic accuracy and logical-communicative
text structure were analyzed.

Conclusions: The Ukrainian UAV terminology system is in an active formation stage, characterized by terminological
competition and the absence of unified standards. Translation requires a combination of linguistic, technical, and standard-
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ization competencies. Recommendations include creating unified glossaries based on DSTU standards, focusing on term
context and function, using parallel sources, and ensuring consistency within documents.

Prospects: comparative analysis with other languages, development of CAT-integrated glossaries, and unification in

legislative and educational contexts.

Key words: scientific and technical translation, unmanned aerial vehicle, UAV, terminology, translation, lexical-seman-

tic field, equivalence, calquing, transliteration.

[lepeknan HayKOBO-TEXHIYHMX TEKCTIB TpaIu-
LIAHO PO3IVISIIABCS SIK MPOLEC MAaKCHMAJbHO TOY-
HOT mepenadi crerianizoBanoi iHpopmarii. [Tpote
B CyYacHill TIepeKIalo3HaByiil HayIli 3pOCTae yBara
70 TOrO, IO NEPEeKJIaJ Mae BUKOHYBaTWU HE JIMLIE
TpaHc(hOpPMALil0 JIEKCUKO-TPAMAaTUYHUX OAMHUIIb,
a ¥ 3abesmeuyBaTH (YHKLIIO TEKCTY-OpUTiHATY
y HOBOMY KOMYHIKaTuBHOMY cepenoBuii. Lleit 3cyB
OB’ sI3aHKH 13 (PYHKIIOHATICTCHKUMHU KOHIIEIIISIMU
TepeKyaay, sSKi MiIKPECTIOTh TMPU3HAUYCHHS TEK-
CTy B KOHTEKCTI KopucTyBada (Skopos-teopis Ta ii
noxinai) [1, c. 439]. Otxe, mepexiag HAyKOBO-TEX-
HIYHOI JIiTepaTypH CIif pO3MISAATH SIK IHCTPYMEHT
KOMYHIKaI[il Mi>k aBTOPOM 1 pEIHUITIEHTOM, a HE JIUIIe
SIK MOBHY TpaHc(opMariiro. TeXHIYHUI TEKCT Mae
iH(OPMaTHBHO-IHCTPYKTUBHY  JIOMIHAaHTY: 00 €K-
TUBHICTh BHUKIIAJY, CTAHJIapTH30BaHA TEPMIiHOJIOTIS,
JIOTIYHA TIOCTIOBHICTh. Y MEPeKIIaji TAKUM TeKCTaM
Ba)KJIMBO 30€pErTH HE JIUILE TEPMiHH, a i JIOTiKO-KO-
MYHIKaTHBHY CTPYKTYpY, TOOTO T€, [0 TeKCT pU3Ha-
YeHUH TiepeliaTi KOHKPETHY (YHKIIFO — HAIPUKIIA,
OIMCATH TPUHIUT POOOTH, BH3HAYUTH XapaKTepH-
CTHKH, JaTH IHCTPYKITITO.

VY cyuyacHHX yMOBax LIBHIKOI TEXHOJOT1YHOI
€BOJIIOIIi TEPMIHOJIOTIYHA CHCTEMa aHTIIKHCHKOL
MOBH IOCTIHHO 30aradyy€eTbcsi HOBUMHU TOHSTTSIMH,
30KpeMa B rajy3i Oe3MiJIOTHUX JIiTaJIbHHUX arapariB
(Unmanned Aerial Vehicles, UAVs). Amnrmiiicbka
MOBa BHUKOHY€E (DYHKIIIFO MDKHApOTHOI MOBH HayKH
1 TEXHIKH, TOMY IIPOLIECH 3aII03UUEHHS Ta ePEKIaTy
AHITIOMOBHUX TEPMIiHIB MalOTh BaXKJIMBE 3HAYCHHS
Uit GOpMyBaHHS YKpaiHCBKOI TEXHIYHOI MOBH.
VY 1bOMY KOHTEKCTi aKTyaJlbHUM € BUBYCHHS JICKCH-
ko-ceManTnyHoro mons BIIJIA, To6TO cykymHOCTI
JIEKCEM 1 TEpMiHiB, IMOB’S3aHUX 13 KOHCTPYKIIIEIO,
(byHKIIsIMH Ta 3aCTOCYBaHHSIM JIPOHIB, a TAKOXK aHa-
7113 3aKOHOMIPHOCTEH IXHBOTO NepeKnaay Ha yKpaiH-
CBKY MOBY.

AHani3 ocTaHHiX aocaiIkeHb i myOaikamiii.
OcoO0IMBOCTI TIEpeKiIamy TEXHIYHOI TEPMIHOIOTIT
PO3MIAAAIOTECS Y MPAISX BITIM3HIHUX 1 3apyODKHUX
nocnigHuKiB, 30kpema M. Temerkm, B. Kpapuyka,
M. SlkoBeHka [2], sKi aHaNi3ylOTh CTBOPEHHS
aHIIo-yKpaiHCchkoro miocapito it chepu UAV;
B. Bapenbko Ta JI. JIoOpOBOJIBCHKOI, SIKi BUBYAIOTh
po0OJIeMH CTAaHOBJICHHS YKpPaiHCHKOT aBialliifHo Tep-
minororii [3]; a Takox I. Ctpyk, T. CemuriniBcbkoi
ta A. Citko [4], sKi HOCTIKYIOTH (QOpMYBaHHS

BiliCBKOBOI TepMiHoJorii B mepeknaai. [Ipakrnune
3aCTOCYBaHHsS  IEepeKiIajalubkux  Tpachopmamii
npoananizoBaHo Takox B crarti FO. IllapanoBoi Ta
€. Macnoga. [5]. B cBoemy nocmimxernsi “The spe-
cifics of the English-Ukrainian translation of UAV
terms” JI. IcakoBa BiAg3Hauae, MO BiJICYTHICTH ycCTa-
JICHWX EKBIBAJCHTIB 1 pPI3HOMaHITHICTb Mopesen
3all03UYCHHSI 3yMOBJIIOIOTH HEOJIHOPIIHICTh Tepe-
KJIaJly TEpMiHIB y TEXHIYHUX TeKcTax [6, p.199].

Pa3zoM i3 TUM, MMUTaHHSI CHCTEMHOTO OITUCY JICK-
cuko-cemantuuHoro moisss BIIJIA B ykpaiHomOB-
HOMY KOHTEKCTI 3aJIMIIAIOTHCS HENOCTATHBO PO3-
pOOTeHNMHU, 110 ¥ BU3HAUYa€ HAYKOBY HOBH3HY ITi€i
pobGoru.

MeTo10 [1aHOTO JIOCTI/DKCHHSI € BH3HAYUTH
CTPYKTYpY Ta CEMaHTHYHI MEXi JIeKCHKO-CeMaH-
tuuaHoro 1osst BITJIA B anmiiicbkiii MOBI Ta onucaru
OCHOBHI ITPUIOMH TTEPEKIIAy BiIIOBITHUX TEPMiHiB
YKPaiHCBKOIO.

st mocsirHeHHA Li€l METH aBTOPH CTATTi IUIaHy-
I0Th BUKOHATHU TaKi 3aBIaHHS:

1. OxapakTepusyBaTu JEKCHKO-CEMaHTHYHI Mif-
rpymu TepMiHiB chepu BITJIA.

2. IlpoanamizyBaTyi OCHOBHI MOJEINI IEpEeKIary
AHIIHCHKUX TEPMiHIB Ha YKPATHCHKY MOBY.

3. BusBuTH TpynHOUI MNepekIananbkoi iHTep-
npeTaii Ta THIOBI TOMIJIKH.

4. 3amporoHyBaTH PEKOMEHIAITT IIIOA0 CTaHaap-
TH3aIlii epeKIIaay Ta CTBOPEHHS TII0capiiB.

MeTtonu mociaimkeHHs. MeTOIONOTIYHY OCHOBY
CTaHOBIISITH MTOPIBHSIBHO-TIEPEKIIaJO3HABUMI METO/,
KOMITOHEHTHHI aHalli3, CEMaHTUKO-ITOJILOBHH IIif-
xix Ta Tepminorpadiunuii onuc. [xepenbHy 0azy
CTaHOBJIATH AHITIOMOBHI TexHiuHI cTanmaptu (FAA,
ISO, EASA) a Takok ykpaiHOMOBHI JOCIiIKCHHS,
MIPUCBAYEH] TEXHIYHOMY mepekiany. s imrocTpa-
uii HaBeAeHO (parMeHTH 3 peajbHUX IHCTPYKLIK
BupoOHuKiB DJI, Autel Robotics, Parrot Toro.

Pesyabrarun pocaimkenHsi. Kouueriiisi Jiekcu-
KO-CEMAaHTHYHOTO TOJIA Oyna Bmepiie chopMyIho-
BaHa HiMEbKHMH JiHrBicramu Moctom Tpiepom
i Bansrepowm [lopuirom y nepiriit momoBusi XX cTO-
mitra. Y. Tpiep y cBOiX Hpamsx HArojoNIyBaB, IIO
JIEKCHKA MOBH MOALUISETHCS HA CEMAHTUYHO OB’ S-
3aHi TpyNu, ¢ 3HAYCHHs KOKHOTO CJIOBAa BU3HAYa-
€ThCSA HMOTO TO3UINEI B CHCTEMI Ta BIAHOIIECHHSIMU
3 IHIIUMHU CJIOBaMH. BiH po3mIsamaB JIEKCHKO-CEMaH-
THYHE NOJIE K MO3aiKy, /16 KO>KHa JIKCUYHA OXMHULIS

153



Bunyck 43 Tom 2

3aiiMa€e IeBHE MicIie, a 3MiHa 3HAYeHHS OJHOTO CJI0Ba
MOXKEe BIUIMHYTH Ha BCio cuctemy [7]. B. Ilopmir,
y CBOIO 4epry, aKIeHTYBaB yBary Ha CEMaHTHYHHX
3B’sI3KaX MIXK CIIOBAMH, SIKi BHHUKAIOTh B MIPOIIEC] iX
YKUBaHHSI B TEBHUX CHHTAKCHYHUX KOHCTPYKIISX
[8]. Omxke, mia MOHATTSIM «JIEKCHKO-CEMaHTUYHE
MoJIe» MH PO3YMIEMO CYKYIHICTh CIiB (TEpMIiHIB,
JIEKCEM, HOMIHAIlil) TIEBHOI TeMaTHKH, AKI MaloTh
CHUTBHY TEMaTHKY, CIiJIbHI CeMaHTH4YHI pucu abo
HaJIeKaTh 10 ofHiel ramy3i. KorHiTuBHUMH miaxia pos-
IJISIJIA€ JISKCUKO-CEMaHTHYHE T10JIe, SIK BiToOpasKeHHs
MEHTaJIbHUX KaTeropii, siki GOpMyIOThCS B TpoLeci
Mi3HAHHA CBITY. Y IIbOMY KOHTEKCTi, HAIIPUKJIIA, TeP-
MIH «O€3MiJIOTHI aBiamiiHl KOMIUIEKCH OB’ SI3aHUI
13 KOHLIENTAMH «aBlallis», «TE€XHOJIOI11», «aBTOHOM-
HICTBY», IO BiJOOpa)aroTh Cy4acHi YSBJICHHS TIPO
mporpec y TexHiuHii cdepi.

Ockinpky nepekia] TEXHIYHUX TEKCTiB BUMarae
30epeIKeHHS. CEMAaHTHYHOI TOYHOCTI, aHaJi3 JIEKCH-
KO-CEMaHTHYHOTO TOJS JI03BOJISIE BUSIBUTH CHHOHI-
MIiYHI PSIM, KOHTEKCTyalbHI OCOOIMBOCTI Ta MOX-
JIUBI TPYIHOIII TTepexinany. Hampukian, aHrmidchkuit
TepMiH «unmanned aerial vehicle (UAV)» 1 ykpain-
CHKHUH «0e3MiJIOTHUHN aBialliiHUI KOMILIEKC) MOXKYTh
MaTH Pi3HI BIITIHKU 3HAYCHHS 3aJIC)KHO BiJl KOHTCK-
CTy, 10 HEO0OX1THO BPaxoBYBaTH ITiJT Yac TIEPEKIIaTy.

Cepen  0coOMUBOCTEH  JIGKCHKO-CEMaHTHYHOTO
o BITJIA coig BiI3HAYWUTH:

— BEJMKY KUIBKICTh aHDIILU3MIB 1 abpeiaryp
(UAV, UAS, VTOL, FPV), 1o npu3BoauTh JI0 ycTa-
JICHHSI 3aII03U4eHb 200 3aCTOCYBaHHS METONy TpaH-
CKpHIIIi y TepeKyaai JeKCHYHUX OIWHHIIL JTaHOl
ramy3i;

— JWHAMIYHHWA PO3BUTOK Traiy3i, M0, B CBOIO
Yepry, CTUMYJIOE IIBUAKY MOSBY HOBHX TEpPMiHIB,
4acTo 0e3 ycTalueHoro YKpaiHChKOTO €KBiBaJICHTa,

— TMEpeTHH 13 CyMDKHHMMH Tally3siMU: aBiallis,
poOoToTexHika, BIChKOBa CIpaBa, arpoimKeHepis,
0 CTBOPIOE PH3WK CEMaHTHYHOTO HaKJIaJIaHHS,
CHHOHIMIT a00 0araTo3HaYHOCTI;

— THTaHHSA TEPMIHOJOTIYHOI CTaHAapTH3AIll:
yKpaiHChKa aBialliiiHa TepMIHOJIOTIS 11Ie He B MOBHIN
Mipi ajmanTtyBanacs 1O HOBHX peaniil. Hampuxian,
y JochikeHHl «YKpaiHChbKa aBiamiifHa TepMiHOIO-
ris: mpoOiemn QGopMmyBaHHS Ta (YHKIIIOHYBaHHSD
B. Bapenko 3Beprace yBary Ha HeOOXiTHICTh yHi(ika-
wuii [9, c. 5-9].

Jlekcuko-ceMaHTHUHE I0Jie TePMiHiB y cepi Oe3-
MIJIOTHUX JIITAJILHUX arlapariB € PO3raIy’KEHO CHUC-
TEMOIO Ta OXOIUTIOE HH3KY JIEKCHKO-CEMaHTHYHUX
TPy, TOB’SI3aHMUX 31 CTPYKTYpOIO amapara, (QpyHKITi-
OHYBaHHSIM CHCTEMH Ta 3aCTOCYBAHHSIM.

1. Tun amapatry (Hardware Classification). Ls
rpylia OXOIUIIOE TEPMiHM, IO MO3HAYaIOTh KOH-

CTPYKTHBHI Ta aepojWHAMIYHI BUAU CAMHX JITalb-
HUX amapartiB. [lo Hel HamexaTh Taki OJWHUIN, 5K
quadcopter(ksadpakonmep), fixed-wing UAV (6es-
RITOMHULL TIMATLHUN anapam Kiacy «Qpikcoeanoco
kpunay) ma rotary-wing UAV (eéepmonimnoco muny
FBIIJIA).

2. Cucrema / Ilincucrema (Components and
Infrastructure). TyT 30cepemkeHi TEpMiHH, IO OTIH-
CYIOTb KJTFOUOBI1 (DYHKITIOHATbHI YACTUHHU KOMITJIEKCY.
Hanpuknan, autopilot (asmoninom), ground con-
trol station (cmanyis kepysauHs na 3emiui), payload
(kopuche Hasanmasicennst) ma telemetry link (mene-
MempuyHuil Kanan), siKi 3a0e3MeuyoTh KepyBaHHS Ta
nepenavy JaHuX.

3. @Oynkmis / Pexum (Operational Modes). Lls
rpymna Omucye 3aBlaHHs, ski BukoHye BIIJIA, Ta
foro crneundiuni pexxumu monsoTy. llpuknagamun
€ surveillance mission (micis cnocmepedcenis),
loitering munition (6nykaiouu abo 6apadsicyoqul
ooenpunac) ma VIOL take-off (6epmukanvruii 31im
i nocaoka).

4. Xapaxrepuctuka (Technical Specifications).
Jlo 1i€l Tpynu BiTHOCSTBCS TEPMiHH, SIKi KUTbKICHO
OIMCYIOTh MOJKJIMBOCTI Ta TEXHIUHI apaMeTpH amna-
pary: endurance (aémonomnicms abo mpusanicmo
noavomy), payload capacity (sanmasiconiovuom-
Hicmy), maximum take-off weight (maxcumanvha
snimua maca) ma range (Oanvuicms 0ii).

5. 3acrocyBanHs (Application Domain): Lls
rpyna kiacugikye chepu BuxopuctaHus BIUIA.
[puxnanamu € agricultural spraying (cinbcvkoeo-
cnodapcvke  0bnpuckysanms), search-and-rescue
UAV (BI1JIA onsa nouyky ma nopsamyuky) ma military
reconnaissance (8iticbkosa po3gioxa,).

Takum unHOM, TepmiHocuctema BITJIA € Gararo-
BUMIpPHOIO Ta OXOILIIOE TEXHIUHY, QyHKLIOHATIbHY Ta
NPUKJIaTHY JeKCUKY. Take ceMaHTHYHE MOJIe € TOJi-
HEHTPUYHUM, OCKIJIbKM OKPEeMi TEepPMIHH MOXYTb
HAJISKATH 10 KITBKOX JIEKCUKO-CEMaHTUYHUX TPYII.
Hanpuknazn, “payload” ogHodacHO TO3Ha4ae i Tex-
HIYHY XapakTepHCTHKY, 1 CKIaJOBy YacTHHY ama-
para.

[MpobGnema  Ge3eKBiBaJIEHTHOCTI  (BiACYTHOCTI
MpsIMOTO, YHI()iKOBAaHOTO BiJNIMOBIAHMKA) B YyKpaiH-
CBHKilf HayKOBO-TE€XHIUHIN TepMiHOJIOTI] O€3MITOTHIX
mitaneHux anapartiB (BIIJIA) BuHHKae depe3 mIBHI-
KA PO3BUTOK TEXHOJIOT1H Ta MOCTIHHY MOSBY HOBUX
koHuenTiB. Lli po30KHOCTI OXOIUIIOIOTH (DYHKIIO-
HaJl, KOHCTPYKIIito Ta peskumu podotu BITITA.

PosrnsHeMo nekibka TPHUKIAMIB Ta MOMKIIHBI
TepeKIaaanbKi PilIeHHS.

1. Loitering Munition: el TepMiH, 110 OIHCYE
arapar, 37aTHUH «0apaKyBaTu» (IOBrO KpYXKIISTH)
HaJl TIJUTIO NIepe/l ypaKeHHSAM, He Ma€ MPOCTOTO Bij-
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MOBiTHUKA. X0Ya y MepeKiaiaX TParseThesl KalbKa
«omykarouuti 6oenpunacy», yCTaJeHUM BIHCHKOBUM
TePMIHOM € Oapaoicyiouuti boenpunac. B memia-pe-
cypcax MONIMPEHUN EKCIPECUBHUI BapiaHT mepe-
KIIaly — «OPOH-KaMiKao3zey.

2. Swarm Technology: niis mo3HauEHHS KOOPJIHU-
HaI(ii Ta cribHOT po00TH Benukoi KibkocTi BITJTA
BHKOPUCTOBYETHCS TEPMIH, KM CIiJ TIepeKIaaaTi
K pouosa mexnonozis. Kanbka «mexnonozis poioy
HE Tiepeia€ MPUKMETHUKOBOTO XapakTepy, HeoOXis-
HOTO JUIsl TOYHOTO TEXHIYHOTO OIUCY.

3. Sense and Avoid (SAA): us cucrema, 1O
3abe3neuye 3matHicth BIIJIA camocTiiiHO BUSB-
JIATH TIEPEIIKO/IN Ta 3arodiraTy 3iTKHEHHSIM, HE Ma€e
KOPOTKOTO YKpaiHChKOTO eKBiBaJieHTa. B Takomy
BUIMAJIKy BUKOPHCTOBYEThCS OMHUCOBUN METOJ Tepe-
KIAAY: cucmema po3nizHaA8aHHs ma YHUKHEeHHs a0o
cucmema uUsGIEeH s Ma 3an00ieanHs 3iMKHEHHAM.

4. Drone Homing: TepMiH oIuCye 31aTHICTb
JpOHa aBTOHOMHO TOBEpTaTHCS 1O 0a30BOT TOUKU
abo pyxarucs OO0 I 0e3 IOCTIHHOTO 30BHIII-
HbOTO KepyBaHHs. Kaibka «xomine»e IOIIIBHOO
y TEeXHIUHiH JiTepatypi, aje Oyae He3pO3yMUIO0 s
LIMPOKOi aynuTopii. B Takomy BHmaaky nouiibHiIIe
BUKOPUCTOBYBAaTH OIMCOBUH TIEPEKIIAN: AGMOHOMHE
HagedeHnHst OpoHa a00 CAMOHABEOEHHS.

5. Endurance (y oHTEKCTi monboTy): Ilpsimmii
MEPeKIIa]l «BUMPUBANICMbY € HAIATO 3arallbHHUM.
VY TeXHIYHOMY KOHTEKCTi HEOOXiHO YTOYHHUTH, IO
Ma€ThCSI Ha yBa3i caMe mpusanicms (A6mMoHOMHOZ0)
nonvomy abo agmonomuicms anapamy.

6. First-Person View (FPV): Lleit Tepmin mo3Ha-
Yae KepyBaHHS armaparoM, KOJIH IMJIOT 0a4uTh 300pa-
JKEeHHs1 0e3Mmocepe/IHbO 3 KaMepH JApoHa. B ykpaiH-
CBbKill MOBI BiH YacTO BHKOPHUCTOBYETBHCS Y BHIVISII
abpesiatypu — FPV-Opon — abo mnepenaeTbcs K
Kepy8anHs 6i0 nepuioi 0cobu, OCKIIBKH KOPOTKOTO
3araJbHO3pPO3YyMIJIOTO BiIMIOBIIHMKA HE iICHYE.

[lle omHi€r0 MPOOIEMOTO TTEPEKIIaTy CTAE CHHOHI-
Mis 1 BapiaTHBHICTE. TepMiH «Oe3MijoTHI aBiariiiHi
KOMIUIEKCH» Ma€ KibKa CHHOHIMIYHUX PAIIB, SIKi
BapiOIOTHCS 3aJISKHO BiJl KOHTEKCTY, cepH 3acTo-
CyBaHHs Ta MOBH. Hampuknan: TepMmiH Oe3nitommi
aimanvhi anapamu (BI11J14) 9acTO BUKOPUCTOBYETHCS
B yKpaiHOMOBHIH TepmiHoiorii. [Ipote el TepMin
€ BY)XYHM, OCKUIBKH aKIEHTY€ yBary Ha CamMoMy
armapari, a He Ha KOMILIEKCI B ioMmy. /[ponu — 3amo-
3UYCHUH TEPMiH, SIKUI HAOyB MOMYJSPHOCTI B Maco-
Bill KynbTypi Ta Mexmia. BiH € meHm ¢dopmaabHUM
1 9acTimne 3aCTOCOBYETHCS /IO KOMEPIIHIX a00 HeBe-
JINKUX OC3MINIOTHUX CHCTEM. Aémonommui asiayitini
cucmemuy — TEPMiH, IO IiTKPECIIOE aBTOHOMHICTb
poOOTH KOMIUIEKCY. BUKOpHCTOBY€ETHCSI B KOHTEKCTI
BHCOKOTEXHOJIOTTUHUX CUCTEM 13 €JIEMEHTAMH IIITYy4-

HOTO IHTENEKTY. /ucmanyiiino Keposawi asiayiuni
cucmemu — TEPMIH aKIIEHTYE yBary Ha JUCTaHIIH-
HOMY YTIPaBIIiHHI, IO € aKTyaJIbHUM JUI KOMITJIECK-
CiB, sIK1 HE MAIOTh IIOBHOI aBTOHOMII. AHITIOMOBHUMH
BignoBinaukamu € Unmanned Aerial Systems (UAS),
Unmanned Aerial Vehicles (UAV) abo Remotely
Piloted Aircraft Systems (RPAS) [10]. Cain 3ayBa-
JKATH, 1110 1[I CHHOHIMHM HE € ITIOBHICTIO B3a€MO3aMIH-
HUMH, OCKIIBKH KOXKEH 13 HUX Ma€ KOHTEKCTyaJlbHi
oOMexeHHs1. Bubip cHHOHIMA 3aleXWTh BiA Killb-
KOX (haKTOPIiB: METH KOMYHIKallii, ayauTopii, chepu
3aCTOCYBaHHS Ta HABITh KYJIBTYPHOTO KOHTEKCTY.

3Ba)XCHOTO MEPEKIIaAbKOTO PIillleHHs] BUMara-
FOTh CKJIa/IeH]1 aHTJIOMOBHI TEPMiHH, III0 MOXKYTh MaTH
IHIIY CTPYKTYpHY MOOYIOBY B YKPaiHCHKI: MOPSAIOK
CIiB, BiJIMIHKOBI TOKa3HWKH, YHCIO, Y3TOIPKEHHS,
AK, Hanpuknan, maximum take-off weight — max-
cumanvbHa 31imHa maca. BaxiuBy posib BiIirpae
JIEKCHYHE HaBaHTaXGHHS: MepeKia] mae 30epertu
TOYHICTD 3HAYEHHS TEPMiHY B TEXHIYHOMY KOHTEK-
cti. Hanpuknan, payload capacity o3nadatume He
MIPOCTO BAHMANCONIOUOMHICNG, d BAHMANCONIOUOM-
HICMb KOPUCHO20 HasanmavicenHs: (MOEHAHHS TPU-
oMy KaJlbKyBaHHs Ta yrouHeHHs)[ 11].

OTxe, TpOBEJCHE IOCTIKEHHS IOKa3ye, IO
OCHOBHHMMH MOJICJISIMU TIEPEKIIAY €:

— eKBIBaJCHTHHH NepeKiIa, mo 30epirae ceman-
TUYHY TIOBHOTY TE€PMiHa;

— KaJbKyBaHHS;

— Tpanckpumnuisi / Tpancimitepanis: VIOL —
BTOJI, FPV — O®IIB — y BIHCHKOBHX 1 TEXHIYHUX
TEKCTaX 4acTo 30epiraeTbcs OpUTIHATBHUIN aKpOHIM;

— OIMCOBUH NEPEKIIAT;

— KoMOiHOBaHWIA mepexian (4acTo IMOeIHAHHS
MPHUIOMY KaJIbKyBaHHS Ta YTOUHCHHS)

BucnoBku. OTpuMani pe3yabraTH MiATBEPIKY-
10Th, 110 TepMiHojoriuna cucreMa BITJIA nepeOyBae
B akTHBHIN (ha3i popmyBanHs. Ha piBHI ykpaiHChKOT
MOBH CITOCTEpITa€ThCS BapiaTHBHICTD TMEpPEKIIady,
IO TOSCHIOETHCS K HEYCTaJeHICTIO TepMiHOCHC-
TEMH, TaK 1 BIJICYyTHICTIO €UHHX CTaHAAPTIB TeX-
HiuHOTO Tiepekiany. [lomiOHI TeHACHNIT XapaKTepHi
1 JUIs iHIIMX MOB, e Ha TOYaTKOBOMY €Tarll PO3BUTKY
raiy3i iCHy€e TepMIHOJIOTIYHa KOHKYPEHIIisl MK 3ar10-
3UUEHHSIMH, KaJlbKaMH Ta OTIMCOBUMH TTePEKIIaJaMH.

ToMy BBa)kaeMO JOLITHHUM YIPOBAKSHHS YHi-
(hikoBaHMX aHIVIO-yKpaiHCBKMX IiocapiiB Ha 0Oasi
nepxkaBaux cranaaptie (JJCTY) abo mnepekiana-
IBKUX CIUJILHOT, 30KpeMa JiJIsi OCBITHIX 1 TEXHid-
HUX IUIeH. Y Tepexiami TepMiHiB cdepr Oe3MmiIoT-
HUX JIITAJIbHAX amnapariB MepekiagadeBi MOMUIBHO:
OpI€HTYBaTHCS Ha KOHTEKCT 1 (YHKIIIIO TepMiHa,
a He Jmiie Ha OykBallbHY (hOpMY; BUKOPUCTOBYBATH
napaieibHi aHIJIOMOBHI Ta YKpaiHOMOBHI JyKepela
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(HayKOBi XypHaJIH, CTaHIApPTH, TEXHIYHI MaHyaJH);
JOTPUMYBATHCh TIOCTIOBHOCTI TEPMIHIB y MeEXax
OJTHOTO JTOKYMEHTA; PO3pOOIIATH II0capii TEPMiHiB i3
(hikcOBaHMMH TIEPEKIIQTHIMH €KBiBaJICHTAMHU.

IepcnexkTnBN Noaa bIIUX Po3BinokK. [loganemri
JOCHIDKEHHSI MOXYTh PO3LIMPUTH TEOPETHYHY Ta
NpUKIaaHy 0a3y, BpaXOBYIOUM JAWHAMIKY PO3BUTKY
aBlallifHAX TEXHOJIOTI.

[lopiBHANBHUI aHaNi3 3 IHIIUMH MOBaMHU Ta
TepMiHOcHcTeMaMu: PO3MIsIHYTH eKBiBaJeHTHICTb
tepminiB BIIJIA y Tpu- uu 6araToMOBHOMY KOHTEK-
CTi (HampHKIaJ, aHuriiicbka— QpaHily3bKa- YKpaiH-
cpka). lle M03BONUTH BUSABUTH yHIBEpCalbHI CTpa-
Terii mepexiIaay Ta perioHanbHi Bapiaiii, 0coOIMBO
B KOHTEKCTI MikHapomuux ctanmapriB ICAO um
NATO.

Po3poOka mpuKIagHUX IHCTPYMEHTIB JUIsi TIepe-
kiamadiB: CTBOpEHHS CIIEIiali30BaHOTO  IJIOCApito
gn 0a3m maHmx TepmiHiB BIUIA 3 mpukimagamMu eksi-
BaJIeHTIB 1 cTpareriii mepeknany. Iarerparis 3 CAT-
iHcTpyMenTamu (Hanpukiaa, SDL Trados) ans aBro-
Martu3allii, 3 aKIeHTOM Ha 30epPEeKEHHS CEMaHTHYHOL
TOYHOCTI B TEXHIYHHX TEKCTaX.

CrammapTuzailis Ta TOJMITHKA  TEPMIHOJOTII:
[pomo3umii moxo yHidikarmii ykpaiHChKOi TepMiHO-
cucremu BIJIA y 3akoHOaB4OMY Ta OCBITHROMY KOH-
Teketi (Hanpukiiag, oHoBieHHs JICTY). JlocnimkeHHs
BIUTMBY Ha MpoQeciiiHy MiArOTOBKY NepeKiaiadiB Ta
IH)KEHEPIB.

Ili mepcreKTMBH MarUMyTh TPAKTHYHE 3HAYCHHS
JUISL aBialiitHoOl Tary3i, 0OCOOIMBO B yMOBaX IIBHIKOTO
TEXHOJIOTTYHOTO IIPOTrPECY Ta F€ONOMITHIHUX BUKIIHKIB.
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